
Reglas da gi
La pagina dallas «opiniuns» è ena plattafur-
ma d’opiniuns per lectouras e lectours davart 
temas d’interess general. Pi curta tgi l’opini-
un è, e pi gronda la schanza tg’ella vigna pu-
blitgeida. Brevs anonimas u multiplitgeidas u 
brevs cun cuntign diffamant na vignan betg 
publitgeidas; tot sagond dumonda la redaczi-
un alla cunterpart da piglier posiziun. Las 
contribuziuns vignan publitgeidas adegna 
cugl nom cumplet. La redacziun decida da-
vart la tscherna e schi la contribuziun stò neir 
scursaneida; la redacziun na magna nigna 
correspondenza e dat nigns telefons. Brevs 
da lectours tgi sa refereschan ad ena contri-
buziun cumpareida ainten La Quotidiana ston 
menziunar igl tetel ed igl datum cura tgi la 
contribuziun è cumpareida.

La lingua avra vistas
L’ollandais/flam en il mund

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

� «La lingua avra vistas»: Uschia pon ins
translatar: «Taal schept kansen», motto da
la Cumissiun interparlamentara da la «Ne-
derlandse Taalunie» (NTU) ils 10 d’october
2015 a Brussel. Gea, «Brussel», senza «ü»
e senza «-s» final: Uschia ha num lezza ci-
tad en la lingua cuminaivla dals Pajais
Bass, da la Belgia e dal Suriname (respec-
tivamain 17 milliuns, 11 milliuns e 544000
olmas). Quest linguatg german, «het Neder­
lands», resguarda directamain la Belgia, stadi
federal, mo en sia part nord, la Flandra
(«Vlaanderen», passa sis milliuns olmas); il
linguatg pon ins numnar per rumantsch
«l’ollandais/flam», ma forsa chatta insatgi in
meglier num. La «taalunie» («uniun lingui­
stica») fa endament sia fundaziun 1980 tran­
ter ils Pajais Bass e la Belgia; il Suriname, an­
teriura colonia ollandaisa en l’America dal
sid, tranter las duas Gujanas, è commember
da la NTA (info@taalunie.org) dapi 2004.
La NTA ha suttascrit patgs spezials cun Aru­
ba, Curaçao e Sint Maarten (1), las trais An­
tillas autonomas che cun ils Pajais Bass euro­
peics furman il reginam dals Pajais Bass. Ella
ha gist publitgà il program da sia «meerjaa­
renbeleid» («politica da plirs onns»); i suon­
da ina resumaziun davart la politica da la lin­
gua en ils pajais pertutgads, interessanta era
per in public rumantsch.

Incumbensas multifaras
«24 milliuns umans discurran il pli gugent
ollandais/flam. La lingua è fitg impurtanta
per mintga uman: Ella fa part da sia atgna
identitad culturala (…). La globalisaziun
(…) ha mess en dumonda la posiziun d’ina
lingua mesauna sco l’ollandais/flam, oravant
tut perquai che l’englais influenzescha ferm
la cultura linguistica. Dalonder il privel che

l’ollandais/flam perdia impurtanza en dome­
nas socialas fundamentalas, sco la scienza,
l’economia, l’innovaziun e l’instrucziun; lura
fiss el mo pli in med da communitgar aifer la
sfera privata. Quai fiss ina gronda perdita per
tut quels umans che discurran lez linguatg e
per lur convivenza (…). Per procurar ch’el sa
conservia sco lingua integrala, duvrada en tut
las domenas socialas, basegn’ins ina politica
cumplessiva. Quai è in’obligaziun impurtan­
ta da las autoritads. Quellas dals Pajais Bass,
da la Flandra e dal Suriname han surdà lur re­
sponsabladad per lur lingua a la NTU sco or­
ganisaziun transcunfinala che collia l’entir
intschess linguistic (…). La NTU reunescha
differentas organisaziuns che han gugent l’ol­
landais/flam; ella procura uschia per ina col­
liaziun areguard la politica da lingua (…).
L’ortografia, il vocabulari e la grammatica èn
ils fundaments da nos linguatg. La NTU è
l’autoritad cumpetenta per lezzas domenas;
ella cusseglia tgi che fa diever da la lingua.
Quai fa’la adina dapli online (…). Sia func­
ziun è quella d’ina cisterna u d’in reservuar da
patratgs davart l’instrucziun d’ollandais/
flam. Ella assista per exempel persunas che
l’instrueschan a l’exteriur e stimulescha
umans da là a l’emprender.»

En l’Africa dal sid
La NTU ha publitgà dacurt ulteriurs texts
che dattan perditga d’auters quitads. La die­
ta da Brussel ha deditgà duas gruppas da la­
vur a temas ch’i fiss interessant d’enconuscher
meglier areguard ils pajais da la NTU. L’em­
prima aveva num: «Impurtanza dal linguatg
standard tar la renconuschientscha da varie­
tads e variantas.» Ils Pajais Bass renconuschan
trais linguatgs regiunals: Il saxon bass en las
provinzas dal nordost, il limburgais en Lim­
burg (Maastricht) ed il fris. Il fris dal vest è uf­
fizial sper l’ollandais en la provinza da Frisia,

ma tge munta concretamain la renconu­
schientscha («waardering») da tschels dus? La
segunda gruppa aveva num: «Renconu­
schientscha d’ina plurilinguitad parziala per
la lavur ed il turissem da cunfin.» Ma la de­
cleraziun la pli significativa è la conclusiun
d’in text intitulà: «Taal schept kansen.» Ella
tuna per rumantsch: «Ins po malduvrar in
linguatg, pia era l’ollandais/flam, per sclauder
umans (…). Quest lain nus però duvrar sco
punt vers autras persunas e culturas. Ina lin­
gua disfa rempars. Ina lingua avra vistas.»
Gea, malduvrar in linguatg pon ins. Quai
han ins fatg durant decennis cun in figl da
l’ollandais numnà «afrikaans»: «Quest lingu­
atg deriva da l’ollandais, creschì en Africa da­
pi il 17avel tschientaner, ch’ils colonists alvs
da la regiun dal Cap han transferì encunter
nordost e nord. Ils blers vegnivan da la pro­
vinza d’Ollanda (…). L’ollandais en l’Africa
dal sid ha fatg tras midadas cunzunt en ses vo­
cabulari» (2). Durant e suenter l’Emprima
Guerra mundiala è creschì il naziunalissem
‘afrikaans’ or da la persvasiun che Dieu haja
tschernì quel pievel e l’haja dà in linguatg cu­
minaivel, uffizial en l’Africa dal sid dapi
1925. Sia partida politica ha gudagnà las elec­
ziuns da 1948 ed instituì il sistem da l’«apart­
heid», fundà sin la dominaziun dals alvs. Da­
pi la vieuta da 1990 ha l’Africa dal sid indesch
linguas uffizialas; l’‘afrikaans’ discurran sco
emprima lingua 13,5% da las 54 mil­
liuns olmas en quel vast pajais. La NTU 
ha contacts cun instituziuns culturalas da 
linguatg ‘afrikaans’; tgi sa sch’i pon e vu­
lan sviluppar lur collavuraziun?  

1. Populaziuns respectivas: 112 162, 150 563 e 
37 224.
2. Harald Haarmann, Kleines Lexikon der Spra-
chen. Segunda ediziun repassada. Minca (C. H. 
Beck, ISBN 3 406 42923 4) 2002, pp. 26–27, cha-
vazzin «Afrikaans».

Tè, o Signer, vaia carezzo.
Sur las sferas igl mies spiert sa meida
an sbrinslonta steila tgi sa veida 
ve da Tè, suglegl d‘etern amour.

Pader Alexander Lozza

Adia ed angraztg
Nous pigliagn cumgea dalla nossa tgera mamma, tatta, basatta, seira, onda e 
madretscha

Fernanda Capeder-Battaglia
17-04-1915 — 01-01-2016

Siva d’ena lunga veta amplaneida da lavour e chito per igls confamigliars, è ella sa dur-
mantada an totta quietezza. 

Tgera mamma, nous at angraztgagn per tot chegl tgi Te ast fatg per nous. Te ans res-
tas an buna memorgia. 

Salouf, igls 02 da schaner 2016

Igls contristos: 
Aldo e Clärli Capeder-Candreia e famiglias
Gion Capeder-Bundi e famiglias
Reto ed Annatina Capeder-Stgier e famiglias
Otmar ed Alma Capeder-Balestra e famiglias
Gina Simonet-Capeder e famiglias
Roland Capeder
nevs e nezas

La funcziun da bara ò li, marde, igls 05 da schaner 2016, allas 14.00 h an baselgia da 
Son Giera a Salouf. Glindesde seira allas 19.30 h vign recito igl rusari per la defuncta 
an baselgia. La deposiziun dall’urna ò li pi tard an strètg ravogl dalla famiglia.  

An pe da flours ins viglia sa regurdar dalla Center da Sanadad Savognin SA, Raiffei-
senbank Mittelbünden 7408 Cazis, CH 33 8106 3000 0015 2741 1.

Angraztgamaint
(an pe da cartas)

Nous angraztgagn cordialmaintg a tots chels tgi on antupo la defuncta an bagn-
vuglientscha. En angraztg spezial admattainsa agls medis ed agl persunal dalla Cen-
ter da Sanadad Savognin SA, Tgesa d’attempos, ed alla Spitex Alvra/Churvalda per la 
buna tgira, agl plevant ser Anthony C. Kandath per la funcziun da bara ed all’organis-
ta Letizia Collet-Candreia per igl accumpagnamaint agl orgel. Pinavant angraztgainsa 
er a tots chels tgi vignan ad accumpagner la defuncta sen igl sies davos viadi, scu er 
per condolientschas, messas ed ulteriouras donaziuns.

Adressa da malancurada:
Roland Capeder
Veia Principala 24
7462 Salouf
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